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The purpose of scientific research is to investigate the appropriateness of using translation transformations
for the adequate reproduction of idioms in multiple Ukrainian translations of the same literary work in order to
compare and identify isomorphic and allomorphic features in the compared Ukrainian translations by
M. Rudnytsky, D. Radienko and O. Andriyash. Since idioms present certain difficulties in reproducing their
structure, semantics and functioning in a literary discourse, a number of Ukrainian translators used adequate
translation techniques differently in order to preserve the original style of the novel under analysis. Despite
numerous differences in Ukrainian translations, each of the translators tried to convey the peculiarities of the
use of idioms for giving a Ukrainian reader a vivid description of literary characters, their actions, feelings,
depicting events and phenomena by means of selecting accurate idiomatic expressions.
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The methodological basis of the study were methods of analysis and comparison which allowed us to
select and find similarities and differences in depicting the author’s individual style, to compare systems of
social stereotypes of that era and its reproduction in multiple Ukrainian translations. The novel ‘Wuthering
Heights’ by the British writer Emily Bronté was chosen for analysis not by chance, because its translation was
done by translators at different times from the moment of writing the original, so one of the research methods
was to compare the selected translation strategies, techniques and methods used for revealing the meanings of
idioms to a Ukrainian reader.

The analysis show that Ukrainian translators in the process of translating idioms often resorted to the
following basic translation strategies: paraphrasing, choosing the adequate Ukrainian analogues with similar
meanings and forms, literal translation, the complete omission of idioms in the translation or revealing the
idiomatic meanings in other ways.

The analysis of the idioms selected from Emily Bronte's novel ‘Wuthering Heights” showed that choosing
an adequate translation strategy required the considerable knowledge of idioms, their structural and semantic
peculiarities, linguistic erudition and translation skills. The study of idioms with a color component can serve as
a prospect for further research.

Key words: multiple translations, allomorphism, isomorphism, idiom, literary discourse, structure,
semantics, function.

HaykoBa po3Binka 3filicHIOBajacss 3 METOIO JOCHIIATH IOIUIBHICTh BUKOPUCTAHHS TEPEKIIAJAIbKIX
TpaHcQOopMaIliii AJst aIeKBaTHOTO BIITBOPEHHSI 1/1IOM y HU3IIl YKPaiHCHKUX BapiaHTIB IMEPEKIIaay OHOTO 1 TOrO
XK JTITEPaTypPHOTO TBOPY 3 METOIO 3iCTaBICHHS Ta BUSABICHHS 130MOP(QHHX Ta aJJOMOP(QHUX PHC y 3ICTaBIIOBAaHNX
yKpaiHChKHX Tmeperyanax M. Pymamumbkoro, /1. Pamienko ta O. Aumpisma. OCKIIBKH iTiOMH TPECTaBISIOTH
HEBHI TPYAHOIII BiITBOPCHHS IXHBOI CTPYKTYPH, CEMAaHTHKN Ta (DYHKI[IOHYBAHHS Yy JITEPaTypHOMY JUCKYPCi,
HU3KAa YKpalHCBKUX TMepeKiafiadiB TO-pi3HOMY MiAXOAATh JO IXHBOTO BiITBOPEHHS, BHKOPHUCTOBYIOYH
aJIeKBaTHI TepeKIafalubki NpUAOMHU JUid 30epeKeHHs] OpUTiHAIBHOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO MEPIIOTBOPY.
Hes3Bakatoun Ha 4YHCIEHHI PO3ODKHOCTI y Mepekiazax, KOKEH 3 IMepeKiajadiB HaMaraBcs JIOHECTH
YKpalHCHKOMY YHTa4yeBi OCOOJMBOCTI BYKMBAHHS 11i0M ISl HAJAHHS SICKPABOI XapaKTePUCTUKH JIITepaTyPHIX
repoiB, iXHIX BYMHKIB, TEPSKHUBAHb, [UIS 3MATIOBAHHS ITOMIA Ta SIBHII 3a JOIMOMOIOI0 J000pY BIYYHUX
1TIOMaTHYHUX BUPA3iB.

MeTo1010T19HOK 0a300 JIOCTIKEHHS CIYTyBalld METOJW aHANi3y Ta 3ICTaBICHHS, IO J03BOIHIIO
BifiOpatn Ta 3HAWTH MOAIOHOCTI i BIAMIHHOCTI Y PO3KPHUTTI IHIMBIAYaJFHOTO CTHIIIO aBTOpA IEPIIOTBOPY,
31CTaBUTH CHUCTEMH COLIaJbHUX CTEPEOTHINB Ti€i ermoxu Ta ii BiATBOPEHHS Y MHOXHHHHX YKPalHCHKUX
nepeknagax. Poman Opurancekoi nucemeHHui Emini bporte «['po3oBuii mepeBam» st aHanizy 0yiao oOpaHo
HE BHUIMAJKOBO, OCKLIBKH MEPEKIaj] Ha PigHy MOBY Oyio 3[iiiCHEHO TiepeKiaadyaMy y Pi3HUN MPOMDKOK Hacy 3
MOMEHTY HAIIMCAHHs OPUTIHAY, TOMY OIHHUM i3 METOIiB HAYKOBOI'O IOCIIDKEHHS CITyTYBaB METOJ ITOPIBHSIHHSI
00paHuX MepeKIagaubKiX CTpaTeriil, PUIHOMIB Ta CIIOCO0IB IS PO3KPHUTTS YKPATHCHKOMY YUTA4YEBl 3HAYCHHS
1110M.

Amnaniz BUOIpKM IOKa3aB, MO YKpaiHChKI Tepekiajadi B MpoIeci Mepekiaay i1ioM Haidacriiie
BIABAINCS 1O TAaKUX OCHOBHHMX MEPEKITalallbKUX CTpaTerii: mnepedpasyBaHHS, Nepekian imioM 3
BUKOPUCTAHHSIM YKpaiHCHKOI'O aHajora 3 MOAiOHWM 3HadYeHHSIM Ta (OpPMOIO, DOCTIBHHUI IepeKial, IOBHE
OMYIIEHHS 11i0MH B IepekiIai abo nepeaaya iTioMaTHIHOTO 3HAYCHHS IHIIMMH CIIOCOOaMH.

Amnani3 iiom, BigiOpanux 3 pomany Emini Bponte «I'po3oBuii nepeBain», mokasas, o BUOIp aJeKBaTHOL
MepeKnajganbkoi crparerii BUMaraB Bil Tepekiajada 3HAYHUX 3HaHb PO 1JI0OMH, iXHI CTPYKTypHI Ta
CEMaHTHYHI 0COOTUBOCTI, MOBHOI epyAHMIlii Ta MalicTepHOCTI. JIoCTi/KEHHS 1/1l0M 3 KOJTIPHUM KOMITOHEHTOM
MO)KE€ CITyTYBATH MEPCIICKTUBOIO IMTOJATBIION0 HAYKOBOTO JTOCIIPKCHHSI.

Kuio4oBi cjioBa: MHOXKHHHICTB, atoMop(]i3m, i3oMopdi3m, i1ioMa, JiTepaTypHUI AUCKYpC, CTPYKTYpa,
CeMaHTHKa, (PYHKIIis.

Introduction. The role that idioms play in the literary discourse is of great importance as they
are able to convey information in a condensed, colourful manner, making it possible for relatively long
utterances to be shortened to just a phrase and cover the vivid meaning at the same time. They can be
an economical and more straightforward way of expressing much more expressive meaning in a literary
discourse. Idioms provide diversity and nuances to the language of fiction that is why due to their
richness they can be beneficial for the understanding of a specific idea or situation (Korunets, 2017,
p. 65). Some idioms are based on the figurative meaning they express which can make the reading
more enjoyable.
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The novel ‘Wuthering Heights’ by Emily Bronte was chosen for analysis since it gained
widespread appeal and became an international bestseller. It has been translated into the Ukrainian
language by three translators belonging to different epochs. Several translations of the same original
provide extremely interesting material to shed light on revealing the author’s originality by means of
the target language (Zorivchak, 1983, p. 24). As the language in the above mentioned novel is very rich
in terms of figurative language, particularly idioms, it seemed suitable for the material of the research
study.

This article is an attempt to get an insight as to how idioms can be used for different purposes in
a literary text and what impact they can have on readers’ understanding.

The main purpose of the study is to disclose semantic, structural and stylistic discourse-level
features of English idioms in the target language as they can acquire additional stylistic features in a
definite context because they are used by the author for some specific purpose in the textual
manifestation.

The topicality of the study is determined by the wide use of idioms in a literary discourse and
ways of rendering their meanings as they may cause difficulties for readers’ understanding.

The object of the study is peculiarities of structure, semantics and function of idioms in the
English and Ukrainian languages.

The subject is examples of English idioms chosen from E.Bronte’s novel ‘Wuthering Heights’ and their
Ukrainian equivalents from the novel ‘bypesepxu’ translated by M. Rudnytskyi (1933), ‘I'po3oBwuii nepeBan’
translated by D. Radiyenko (2006) and ‘bBypemumnii nepesan’ by O. Andriyash (2009).

The main tasks of the study are:

- to choose and analyze English idioms from the novel under analysis;

- to compare semantics, grammatical structures and functions of the chosen idioms in the
compared languages;

- to investigate the semantic, structural and functional similarities and differences of English
idioms in both languages;

- to reveal peculiarities of translation techniques used by different Ukrainian translators;

The theoretical significance of the study lies in revealing the semantic, structural and functional
peculiarities of English idioms in the literary discourse by using multiple Ukrainian translations of the
novel under analysis.

The practical significance of the study is that the chosen examples of idioms can be used at the
lessons of lexicology, stylistics, grammar in order to illustrate their semantics, typical structures and
functions in the definite contexts.

Results and Discussion. The native linguist I.V. Goshovska explored ways of translating
archaisms from the aforementioned novel, the scientist A.Vasylyk dealt with the issue of chronotope
reproduction, the synthesis of realism and romanticism in the novel was investigated by I. Zinchuk,
Ch. Pastukh, ways of idiomatic translation by I. Korunets, R. Zorivchak and many others, however,
some aspects of this problem are remained out of the researchers’ attention.

The choice of the novel ‘Wuthering Heights’ written by the British novelist Emily Bronte as the
subject of this study was based on the fact that it is important to find the similarities as well as
differences between the original text and the translated versions of this novel, the translation techniques
used by different translators in revealing the meanings of idioms from English into Ukrainian and the
appropriateness of usage of the chosen techniques in order to reveal the meanings of the idioms as
close to the original as possible.

The translation done by M.Rudnytskyi is the first Ukrainian attempt to reveal the history of
English literature to Ukrainian readers. It can be explained by making the contemporary Ukrainian
readers interested in filling the appropriate gaps in their knowledge of English literature. The eloquent
title, dynamic and fascinating storyline, emotional descriptions serve the main reasons for choosing the
novel mentioned above.

The analysis of the novel translated by Ukrainian translators.

The thorough analysis of E.Bronte’s novel ‘Wuthering Heights’ and its translation by
M.Rudnytskyi in comparison with the translations done by D. Radiyenko and O.Andriyash confirms
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the translator’s skills in maintaining lexical and stylistic features, imagery, personal speeches,
intonation, appropriate coloring, etc. While comparing three translations we can say that M.Rudnytsyi
not always successfully picked up the tone of emotional mood, expressive speeches of the main
characters which is quite notable when compared to the translations done by D. Radiyenko or
O.Andriyash which are very much alike, that is why the analysis was carried out mostly on two
Ukrainian translations done by M.Rudnytskyi and D.Radiyenko.

M. Rudnytskyi used expressions that reflected the local character and original reality with the
help of the adequate lexical units typical of that period. Despite a number of inaccuracies on the lexical
and syntactic levels, M. Rudnytskyi’s translation displays the appropriate emotional and aesthetic
impression of the original text.

E. Bronte’s novel ‘“Wuthering Heights’ is popular with readers all over the world but it became
available for the first time for the Ukrainian readers only a century after its publication. Critics of that
time met this novel in quite controversial way. An interesting dynamic storyline, intense conflicts,
sharply expressed emotions, expressively depicted the main characters of the novel, rich and vivid
language - these are the main characteristic features of the novel under analysis.

The first Ukrainian translation done by M.Rudnytskyi creates the appropriate impression on the
Ukrainian readers: the emotional storyline is well-preserved, clear descriptions of characters are given,
figurative lexical units are translated rather successfully. His translation contains some reduction of the
original text in some paragraphs, particularly in description of certain moments. The reason for this at
the present stage of translation theory unacceptable phenomenon — the limit of printed pages.

One of the main characteristic features of this novel is rich imagery inherent in the works of this
period. The writer often uses vivid imagination for depicting moments of emotional stress and for the
descriptions of the main characters in the novel which is fully revealed in the Ukrainian translation
done by M. Rudnytskyi.

The main storyline is based on the oppositions which symbolically mark the two opposite worlds
and their characters that embody the statics and dynamics, energy and peace, therefore, symbolizes
incompatibility. E. Bronte makes these characteristics more vivid by accentuating the appropriate
moments and exacerbating psychological inner feelings of the main characters. The task of the
translator is to convey the symbolic imagery of the original text adequately.

In M. Rudnytsky’s translation some cases of simplification of elements in the description, namely
the local nature or vegetation, can be observed. The translator did his best to preserve the appropriate
tone in describing the area, landscapes that make the reading of the text more authentic and the
depiction of the inner world of the characters of the novel more dramatic and true to life.

The analysis of the chosen English idioms from the literary novel under analysis showed that
some of them were difficult to translate with preserving their semantic, structural and functional
peculiarities in the target language.

In our opinion M. Rudnytskyi was more successful in revealing the tone of the emotional mood
of the main characters, their expressive speeches which is quite notable when compared to the
translations done by D. Radiyenko or O. Andriyash which are almost identical. It can be illustrated by
the following example: ‘If he loved with all the powers of his puny being, he couldn’t love as much in
eighty years as I could in a day. And Catherine has a heart as deep as I have: the sea could be as
readily contained in that horse-trough, as her whole affection be monopolized by him (Bronte, 1985,
p. 161). ‘Hasims, sxbu i1 koxas ii 8ci€io Miyyro c0€i HiKueMHOI Oyuli, Mo 1020 KOXAHHS 34 NOGHUX
gicimoecsim im He M0N0 Ou pieHAMUCA 3 MOIM 3a 00HY OHuny! Kampyca mae make enuboke cepye, sk
A [ AK MOPS He MOJICHA nomicumu y 8iopi, mak camo ii cepya y cepyi Jlinmona’ (bponme, 1933, c. 98).

The first Ukrainian translation done by M.Rudnytskyi despite some reductions of the original
text in a number of paragraphs, fully preserves the storyline of the original, the descriptions of the main
characters, their feelings and emotions, for example: ‘though I hated him with a hatred’ (Bronte, 1985,
p. 34) — xou 6u nenasudig tioco momiwioro nenagucmio (bpoume, 1933, p. 26) /xou bu Henasudis 1io2o
HauinekenvHiulow Henasucmio’ (bpornme, 2009, c. 30).
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The translation techniques used by Ukrainian translators.

The analysis of the novel has shown that the chosen idioms were more situation-oriented than
character-oriented. The number of idioms that occurred in the dialogue is significantly smaller than in
the narration of the novel. The most often translation technique used by Ukrainian translators was based
on choosing near equivalents: ‘Oh! I wonder his mother does not rise from her grave to see how you
use him. You're worse than a heathen - treating your own flesh and blood in that manner! (Bronte,
1985, p. 68) Ox, sk auwens 11020 MAMIHKA He 8CMAHe 3 MO2UIU — NO2JIAHYMU, K 8U cmasumecsi 00 it
oumsmu! (bpoume, 1933, c. 54). Ta 6u cipwi 6i0 nocanuna, AKU0 MAx 3HYWAEMeECs 3 BLACHOL NIOMI
ma kposi! (bponme, 20006, c. 65).

The analysis has shown that the translators mentioned above in the process of translating idioms
involved four basic translation strategies: paraphrasing which involved explanatory as well as stylistic
paraphrase, idiom to idiom translation by using an idiom of the similar meaning and form or the similar
meaning but dissimilar form, literal translation and omission. The analysis of idiomatic examples was
intended to illustrate the adequacy of choices of particular translation techniques in multiple Ukrainian
translations. In the translation done by J. Andriyash the translator tried to stick to the original text and
was trying to use word-for-word translation by existing Ukrainian equivalents. Firstly, idioms were
translated by preserving the meanings of the original. Secondly, his ways of paraphrasing often
contained the structure of the original idioms which is not typical of the Ukrainian language, thus
causing an effect of interference of another language. Thirdly, in some places he used literal translation
and in this way some effect of foreign interpretation was observed.

The semantics of English idioms under analysis.

While analysing the semantics of English idioms we can conclude that they are mostly used in
order to give either positive or negative characteristic of a character: 'He must have had some ups and
downs in life to make him such a churl (Bronte, 1985, p. 10). Mabyms, sicumms tioco neabusx
HOWAPNAo, NOKU 6in cmas maxkum cmpaxoatooom (bpoume, 2006, c. 8). Mabymo, wumano 0oserocw
oMy nepedicumu, nepul Hixc 8in cmae maxum epyoum nocioavem (bponme, 2009, c. 12). Bin mycie
bymu Ha 8031 i nid 8030M, KOJIU cmae maxkum ouxynom (bponme, 1933, c. 5).

Idioms are mostly used to describe the appearance of a character: ‘He’s not a rough diamond —
a pearl-containing oyster of a rustic: he’s a fierce, pitiless, wolfish man’ (Bronte, 1985, p. 76). ‘Taxuii
cobi negidwnichosanuil diamanm, Myuiis, Wo X08ae y codi nepiuny, CilbCbKuil camopoook, Hi, GiH
arcopecmoxa, besocanvia aoouna, 3 608uoio edaueio’ (bpoume, 2006, c. 82) while the translator
O.Andriyash uses a chain of epithets to describe a personality — ‘Bin maxuti cobi nesiownighosanuii
olamanm yu Mywis, wo xosae y cobi nepauny! Bin dcopcmoxa, 6e3dicanvha, oexkyeama noounal’
(bpoume, 2009, c. 83). In these two exclamatory sentences Ukrainian readers can vividly see what kind
of person Heathcliff was in reality. In the translation by M.Rudnytskyi the main character is given a
direct description without any other additional epithets — ‘I]e ne dismanm, we ne siownicposanuii, He
yempuys 3 nepaoro, a 606k’ (bponme, 1933,c. 65).

Idiomatic expressions are often used to show the human character and behaviour: ‘And then Mr.
Linton, to mend matters, paid us a visit himself on the morrow, and read the young master such a
lecture on the road he guided his family (Bronte, 1985, p. 95). ‘A nomim micmep Jlinmon, abu
3anaeo0umu cnpasy, 3asimag 00 HAC HACMYNHO2O OHs Md NPOYUMAE MONOOOMY XA3AIHOBI YiLy
nPOnoeiob NPo me, W0 o020 POOUHA CMYRULA HA CIU3LKY dopixcky’ (bpoume, 2000, c. 87). ‘I npouumas
MAKY JeKYilo Ha memy CIuU3bKoi 00PIdNCKU, HA AKY CMYRULA poOUHa Mono0ozo xassina’ (bponme, 2009,
c. 83). In the language of the original idioms are used to reflect vices and negative sides of human
actions, for example: ‘The moment her regard ceased, I would have torn his heart out, and drunk his
blood!” (Bronte, 1985, p. 115). Tiei mumi, koau 6ona 36aiidyaicic 00 Hb020, 51 6 8UPBAB Y HLO2O cepye i
nue tiozo kpos (bponme, 20006, c. 98). ‘A naoen supsamu 3 tio2o epyoeti cepye i numu oo Kkpos!’
(bponme, 2009, c. 102).

Idioms are widely-used in the novel under analysis to depict the moral-ethic relations which can
be illustrated by the following example: ‘The rest of them do earn their bread - you live on my charity!”
(Bronte, 1985, p. 23). ‘Bci 6 domi npayiotomy, quute mu 3a0VpHo xaio icu, redayioeo!’ (bpoume, 1933,
c. 20). ‘Bci inwi npayrorome, 3apooisauu codi Ha Npojicumms, auuie mu cuouul y MeHe Ha wiui.
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(bponme, 2006, c. 18). ‘Tu 3no8y dapmyew? Inwi npayrooms Ha X1i6, a mu sHcueeus Ha Moil 1acyi
(bpoume, 2009, c. 24). In the majority of cases idioms are used to describe main characters’ feelings
and emotions: ‘and when I went in a while after to inform them that Earnshaw had come home rabid
drunk, ready to pull the whole place about our ears (his ordinary frame of mind in that condition)’
(Bronte, 1985, p. 130). ‘I, mpoxu 32000m nputiwiosuiu ix nonepedumu, wo Epruioy nosepnyecs n’snuil
K 4in i eomosull po3Hecmu 0ax HAO0 HAUWIOW 20108010 (38udatine 1020 OadXdcanHs y n’saHOMY CMAHi)
(bpoume, 1933, c. 123). ‘I koau s mpoxu 32000m npuiiuiia ix nonepedumu, wo Epuuwo nosepuyscs,
1 AHUL, CKAdICeHUL [ TAOHUL po3Hecmu OYOUHOK HA OpY3KU (11020 36uYatine OAXCAHHS 8 MAKOMY CNAHI)
(bpoume, 2006, c. 135). In these examples the literary discourse definitely helped the translators to
reveal the meanings of idioms as well as their additional shades of stylistic colourings.

The structure of English idioms under analysis.

From the structural point of view the majority of English idioms chosen from the novel are:

a) verbal: Next time, Master Edgar, take the law into your own fists - it will give you an appetite!’
(Bronte, 1985, p. 94). ‘Hacmynuozo pasy, Edeape, sepwinb npasocydos cami — ye 000acmov 8am
anemumy!’ (Bpoume, 2006, c. 87). ‘Ha Opyeuii pas, nane Edzape, 8u 603Mimb 3aKOH y C80i pVKU i
nobauume, wo ye 3aeocmpums saur anemum!’ (bponme, 1933, c. 67).

b) nominal: On only one condition can I hope to forgive him. It is, if [ may take an eye for an eye,
a tooth for a tooth; for every wrench of agony return a wrench (Bronte, 1985, p. 123). ‘Tinvku 3a 00Hici
YMOBU 5 3MOJACY 1020 NPOCMUMU. AKWO 8I3bMY OKO 3d 0KO, 3V0 3a 30, KPUK OO0 — 3a KOJICHUU KPUK
oo’ (Bpoume, 1933, c. 117);

c¢) adjectival: His forehead, that I once thought so manly, and that I now think so diabolical, was
shaded with a heavy cloud (Bronte, 1985, p. 86). ‘Hozco wono 6yro 3axmapene noxmypoio minmio’
(Bponme, 1933, c. 76). ‘Hozo uono, wo konuch 30a6anoca meHi makum MyxcHim O6yio nacyniene’
(bpoume, 20006, c. 72).

In M.Rudnytskyi’s translation we can come across such archaic words which modern readers
are not familiar with and may cause some difficulties in their understanding such as ‘p03i6 e co6i uepen
00 moi nacmyku’, ‘il auyieku sanawtitu eocHem’, ‘OopieHamucs y ix cmyodiax’, ‘nowas cunamu
npoxavonamu’ (bponme, 1933, c. 15-16).

Conclusions. The analysis of the translation of idioms chosen from Emily Bronte’s novel
‘Wuthering Heights’ has shown that translating idioms required a lot of knowledge about idioms, the
peculiarities of their meanings on the part of the translator. On the whole, the usage of different
translation techniques by different translators illustrates the diverse ways of interpreting idioms from
the literary discourse. However, idioms express the uniqueness of the language and culture in which
they are originated and, therefore, the strategies for their translation need careful consideration and the
translators need deep knowledge of the source and target languages as well as cultures.

The study of idioms chosen from the famous novel written by the English novelist Emily Bronte
is an extremely important aspect of literary understanding of the process of the mid-nineteenth century
England. No doubt all the new generations of Ukrainian readers has a nice chance to discover the
unique character of the author’s ability to use idioms that is gracefully manifested in the novel
‘Wuthering Heights’ with unique skill and specificity, the above mentioned translators tried to preserve
them as close to the original as possible. Together with them, the readers can feel piercing noise, cold
wind of fir-trees which branches scratch on a windowpane. The Ukrainian readers can also feel the
warmth from the fireplace heat, blinding shine of dishes, laid out on the wide oak shelves. But the
uniqueness of the novel is that the original idea of the novel with some romantic symbolic meaning
embodied in it, is fully revealed by the Ukrainian translators who did their best in order to convey the
meanings of original idioms as accurately as possible. The study of idioms with a color component can
serve as a prospect for further scientific research.
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METHODOLOGICAL ASPECTS OF USING MODERN TECHNOLOGIES
FOR THE DEVELOPMENT OF ACTIVE AND PASSIVE VOCABULARY
OF LANGUAGE STUDENTS IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
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In today's world, where technologies are constantly evolving, the use of electronic resources is becoming
increasingly popular in various fields, including education. This article explores the possibilities of using modern
technologies in teaching language students in higher education institutions and their impact on the development
of active and passive vocabulary. The study shows that the use of electronic dictionaries, online resources,
websites, and mobile applications for developing students' vocabulary positively affects the quality of education
and increases vocabulary. In particular, mobile applications and online resources with dictionaries are very
useful for developing both active and passive vocabulary. Such learning tools allow students to study at any
convenient time and place, ensuring flexibility and efficiency in learning. However, the use of electronic
resources for vocabulary development requires an individual approach to each student. Taking into account the
individual characteristics of students when choosing methods and means of vocabulary development is essential
since each student has their own needs and peculiarities in learning. The study's findings confirm that using
modern technologies effectively improves the vocabulary of language students in higher education institutions
and ensures their high-quality preparation for language practice. Moreover, the article points out that the
effectiveness of using electronic resources depends on their quality and accessibility to students. It is important
to consider not only the individual characteristics of students but also the possibilities and limitations of using
electronic tools in a specific educational institution. One of the main advantages of using electronic resources
for vocabulary development is their accessibility and convenience of use. For example, mobile applications can
be used by students at any time and in any place, ensuring maximum learning efficiency. In addition, online
resources and websites with dictionaries provide students with the ability to quickly and easily find the necessary
words and phrases and check their meanings and usage. However, the use of electronic resources cannot entirely
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